Sepher Romyim (Romans)
Chapter 8

Shavua Reading Schedule (32th sidrot) - Rom 8 - 12
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1. “al-ken “atah ‘eyn-‘ash’mah ba’eleh hem baMashiyach

(hamith’hal’kim shel’ kabasar ).

Rom8:1 There is, then, now no condemnation those in they are in the Mashiyach
, who do not walk the flesh,

8:1> Ovdev dpa viv kaTakpipa Tols év XpoTd "Inood.
1 Ouden ara nyn katakrima tois en Christg ;
No then there is now condemnation to the ones the Anointed One
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2. 2i Thorath hachayim Mashiyach hotsi’ah ‘othi lachaph’shi
Torath hachet’ w’hamaweth.

Rom8:2 the Law of of life the Mashiyach
has released me o free the Law of sin and of death.

2> 6 yap vopos Tod mvedpaTos Tis Lwfs év XpioTd Inood NAevbépwoév pe
4o Tod Vopov T apapTias kal Tod BavaTov.
2 ho nomos tés zoes en Christg €leutherosen me

the law of of life in the Anointed One freed me

tou nomou tés hamartias kai tou thanatou.
the law of sin and of death.
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3. 2i mah-shel’ yak'lah haTorah la nechelash kochah
- habasar “asah shal’cho ‘eth-b’no b’dim’yon b’sar hachet’
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ub’"ad hachet’ wayar’shi a ‘eth-hachet’ babasar.

Rom8:3 what the Law could not do, of the strength was weakened
the flesh with which had made sending His Son
the likeness of flesh of sin and concerning sin, He condemned sin in the flesh,

3> 16 yap &dbvaTov Tod vopov év @ Nobéver dua s oapkos,
0 Beos TOV €avTod vLOV "lTép.,LIJ(IS év 6p.01,d)p.a'rl, capkbs &p,o.p'rio.s
Kal 1'rep‘|. &p.o.p*rl',as KG.TéKpL'VGV 'r'?]v &p.o.p*rl',av év ™ capxﬁ,
3to adynaton tou nomou esthenei tes sarkos,
what was impossible for the law to do, was weakened the flesh,

ton heautou huion pempsas en homoiomati sarkos hamartias
did his own son by having sent in the likeness of flesh of sin,

kai peri hamartias katekrinen tén hamartian en te sarki,
and concerning sin he condemned sin in the flesh,
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4. t'quyam tsid’qath haTorah banu
hahol’kim lo’-k’'dere’k habasar =I'phi .
Rom8:4 the righteousness of the Law should be fulfilled in us

who do not walk in the way of the flesh according to

4> lva 16 dikatopa Tod vopov mAMPwdT) év Hpiv

Tols LT KATA odpka TePLTATODOLY AAAG KATA TVEDLA.

4 to dikaioma tou nomou plérothé en heémin
the righteous requirements of the law may be fulfilled in us
tois mé kata sarka peripatousin kata
the ones not according to flesh walking according to
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5. ki b’ney habasar yeh'gu b’dib’rey habasar ub’ney dib’rey .
Rom8:5 the sons of the flesh shall speak the words of the flesh,
but the sons of the words of

<5> ol yap kaTd cdpka SvTes Ta THs oapkos ppovodoLv,

e Q \ ~ \ ~ ’
oL 86 KOTA TTVEVLLA TA TOV TTVEVLATOS.

5 hoi sarka ontes ta tés sarkos phronousin,

the ones flesh being the things of the flesh think about,
hoi ta .

the ones the things of
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6. ki=machashebeth habasar hi' hamaweth

umachashebeth hi’ hachayim w'hashalom.
Rom8:6 the mind of the flesh is death,
and the mind of is life and peace,

<6> 10 yap dpévmpa s ocapkos BavaTos,
70 3¢ Pppovnpa Tod mveLpaTos Lo kal elpnvn-
6 to phronéma tes sarkos thanatos,
the mind of belonging to the flesh is death,
to dec phronema zoe kai eiréne;
the mind of belonging to is life and peace.
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7. machashebeth habasar raq sin’ath
hi’ ba’asher lo’ thish’ta™’bed I'Thorath w'aph lo’ .

Rom8:7 of the mind of the flesh is only hatred of ,
is as you shall not be enslaved to the Law of and indeed not ,
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<T> 8LomL 70 Pppovmpa s capkos €éxbpa els Heov,
T® yap vopw Tod Beod oty VmoTdooeTaL, 0VdE Yap dhvaTar-

7 to phronéma tés sarkos echthra ,
the mind of belonging to the flesh is enmity ’
t0 gar nomQ ouch hypotassetai, oude H
and to the law of it is not subject, neither
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8. - basar y’soélam Io" Iil:l’yoth r'tsuyim , . o
Rom8:8 are in the flesh of their foundation not be desired
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8> ol 3¢ év oapkl dvTtes Bed dpeoar oV dVvavTar.

8 hoi de ¢n sarki ontes aresai ou .
And the ones in the flesh being to please not
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9. w'atem ‘eyn’kem babasar ki ‘im- =‘am’nam shoken
qgir’b’kem ki mi she'eyn-bo haMashiyach hu’ ‘eynenu .

Rom8:9 But you are not in the flesh but ,
indeed of dwells you.

And i’ anyone does not have of the Mashiyach, he is not

e ~ \ 9 b \ \ 9 \ 9 / ” ~ ~ b ~ 9 e ~
9> Vpels 8€ ovk €oTe €v oapkl AAAa év TvevpaTe, elmep mvedpa Beod olkel év Vpiv.
€l 8¢ s mvedpa XpLoTod ovk éyeL, oUTOs 0Vk €0 TLY AVTOD.

9 hymeis de ouk este en sarki alla
you are not in the flesh but

9

oikei en hymin.

of dwells in you
tis Christou ouk echei, houtos ouk estin
anyone of the Anointed One does not have, this one is not of
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10. w'im~-haMashiyach kem haguph meth big’lal hachet’

w' chayim big’lal hats’daqah.

Rom8:10 If the Mashiyach is you, the body is dead on account of sin,
but is alive on account of righteousness.

<10> €l 8¢ XpLoTos év Vv, TO pev odpa vekpov
dua apaptiav 76 de mvedpa Lwn dua Sukatoctvmv.
10 ei de Christos ¢n hymin, to men soma nekron
And if the Anointed One is in you, the on one hand body is dead
dia hamartian z0€ dia dikaiosynén.
because of sin of life because of righteousness
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1. w'im=yish’kon kem hame’ir ‘eth- ~hamethim
hame’ir ‘eth-haMashiyach ~hamethim hu' gam

‘eth-g'wiotheykem hamethoth y’chayeh «al- hashoken kem.
Rom8:11 And Him who raised the dead dwells you,
He who raised the Mashiyach the dead shall also give life
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to your mortal bodies who dwells within you.

A1> €l 8¢ 16 Tvedpa Tod éyetlpavTos Tov ‘Inoodv ék vekpdv olkel év Vplv,
0 éyetpas XpLoTov ék vekpdv Lwomotnoel kal Ta Bvnra ocohpaTta OV

dua ToD évolkodvTos aTod TVedpaToS €V LRIV,

11 ci de tou egeirantos ton nekron oikei en hymin,

and if of the one having raised dead ones dwells in you,
ho egeiras Christon ¢l nekron zgopoiései

the one having raised the Anointed One dead ones shall make alive
kai ta thnéta somata hymon tou enoikountos en hymin,

also the mortal bodies of you indwelling in you.
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12. laken ‘achay chayabim ‘anach’nu lo’ labasar lich'yoth I'phi habasar.
Rom8:12 So then, brethren, we are debtors, not to the flesh to live according to the flesh.
12> "Apa ovv, aderdol, dpeldétar éopév o T capkl Tod kaTd odpka [fjv,

12 Ara oun, adelphoi, opheiletai esmen ou t€ sarki tou kata sarka zén,
So then, brothers, debtors we are not to the flesh according to flesh to live.
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13. =tich’yu I’phi habasar moth t'muthun

w im=al=y’'dey tamithu ‘eth-ma‘al’ley habasar chayoh .
Rom8:13 you are living according to the flesh, you are going to die;
and i’ by you are put to death the deeds of the body, live.

A3 el yap kata odpra (e, péAheTe dmobviiokeLv:
el 8¢ mvedpaTL Tas mpaels Tod copaTos BavatodTe, (foeobe.

13 kata sarka zete, mellete apothnéskein;
according to flesh you live, you are destined to die;

tas praxeis tou somatos thanatoute, zésesthe,
by the practices of the body you put to death, you shall live.

AY3 WAad4 Y39 YAy yiads uryd w4 Yoy e
T DOTTON 733 D037 DOTTON M TwiR 50D
14. 2i=hol y’nahagem b’ney hemah.

Rom8:14 all are led by , these are sons of

% \ / ~ ¥ o [IRY ~ 9
(14> oooL 'Y(I.p 1'rvevp.a'r|. eeov (I.'YOVT(LL, OLVTOL VLOL eeov ELOLV,

14 hosoi agontai, houtoi huioi eisin.
as many as by of are led, these sons of are.
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15. ki lo’ gibal'tem “ab’duth 'ashub liro’
=gibal’tem mish’pat banim o gor’'im ‘anach’nu ‘Aba’ ‘Abinu.
Rom8:15 you have not received of bondage (o turn to fear,
you have received of adoption as sons we cry out, Abba! Father!

15> 00 yap eNdPete mvedpa SovAelas maAw ets PpoPov

Ao ENdBeTe mvedpa vioBestas év @ kpdlopev, ABBa 6 maTnp.

15 ou elabete douleias palin ¢is phobon
not you received of bondage again to fear
elabete huiothesias krazomen, Abba ho pater.
but you received of sonship in by we cry, Abba Father.
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16. w’ hahu’ me’id =b'ney ‘anach’nu.
Rom8:16 Himself testifies we are children of ,
16> adTo T6 TVedpa CURPAPTUPEL TH TVELRATL MUOV ETL Eopev Tékva Beod.

16 auto symmartyrei tQ esmen tekna
itself witnesses with we are children of
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17. w'im=banim ‘anach’nu gam-yor'shim nih’yeh yor’shey nachalath

w'chab’rey haMashiyach birushah ‘im=nith’"aneh gam- n’kubad.
Rom8:17 and if we are the sons, we also shall inherit; we are the heirs of the inheritance
of , and the members of the Mashiyach of the inheritance,

we suffer we may also be glorified

17> €l 8¢ Téxva, kal kAmpovopoL: kAnpovdpol pev Beod, cuykAmpovopol 8¢ XpLoTod,
elmep ovpmaoyopev tva kal ovvdofachdpev.

17 ¢i de tekna, kai kleronomoi; kléronomoi ,
And if children, also heirs; heirs of ,
sygkléronomoi de Christou, sympaschomen
co-heirs of the Anointed One, we suffer with Him

kai syndoxasthomen.
also we may be glorified with him.
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18. ki ‘omer “inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’qulim h’neged
hakabod higaloth "aleynu.

Rom8:18 For | have said the sufferings of this present time are not worthy
to be compared with glory to be revealed to us.

18> Aoyilopar yap 7L ok d€la Ta mabpaTa Tod VOV kalpod mpos TNV péAdovoav

36Eav amokadvdbivar els Mpds.

18 Logizomai gar ouk axia ta pathémata tou nyn kairou
For I reckon are not worthy the sufferings of the present time
doxan apokalyphthénai eis hemas.
to be compared glory to be revealed to us.
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19. ki hab'ri'ah ta arog uth’tsapeh lamo’ed yith’galu b’'ney .
Rom8:19 the earnest expectation of the creation waits
the appointed time the sons of shall be revealed.

e \ 9 ’ ~ 4 \ 9 /
<19> 7 yap dmokapadokia Ths kTloews TV dmokdaAvv
TV VL@V ToD Beod amekdéxeTa.

19 he apokaradokia tes ktiseos ten apokaluuin
the anxious expectation of the creation the unveiling

ton huion apekdechetai.
of the sons of is eagerly expecting.
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20. »i=nik’n'"ah hab’ri’ah 'chebel lo’
- hamak’ni"a ‘othah w’lo’ b'eyn tiq’wah.

Rom8:20 the creation was subjected (o vanity, not ,
Him who subjected it, not in the absence of hope,

20> T yap paTatdTnTL T) KTlOLS VTETAYT,
ovUy €xodoa aAAd dua Tov vmoTa€avTa, éd’ EATISL
20 te mataiotéti hé ktisis hypetage,

to vanity the creation was subjected,
ouch ton hypotaxanta, helpidi
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not R of the one having subjected it, in hope
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21. i hab’ri’ah gam-~hi’ thetse’ i< ab’duth hakilayon
=cheruth k’bod b'ney .
Rom8:21 the creation itself also shall be delivered its bondage to corruption

the freedom of the glory of the sons of

21> &7 kal adT T kTiows élevbepwbnoeTal dmd Ths SovAelas Ths Ppbopas

b \ b 7’ ~ /4 ~ ’ ~ ~
ets v élevbeplav s 86Ens TOV Tékvwv Tod Beod.

21

kai aute heé ktisis eleutherothésetai tés douleias tés phthoras
even itself the creation shall be freed the slavery of corruption

ten eleutherian tes doxes ton teknon

the freedom of the glory of the chlldren of

22,
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yada™’'nu hab’ri'ah te’anach w'thachil “ad-henah.

Rom8:22 we know the creation groans
and travails the pain together until now.

” \ 74 ~ e ’ / \ 4 % ~ ~
(22> OLSG.l.LeV Yap OTL TTA.CQ T) KTLOLS O'UO'T€VGL€L KaL O'UVO.)SLVGL axpL Tov vuv*

22 oidamen hé ktisis systenazei

we know the creation groans together

kai synodinei achri tou nyn;

and travails in pain together until now;
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23. w'lo’~"od gam- anach’nu ‘aph pi yesh-lanu blhurey
ne’anach b’naph’shenu un’chakeh I'mish’pat habanim liph’duth g’wiathenu.

Rom8:23 And not only this, also we, although the mouth

we have the first fruits of , groan our souls,

waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies.

9 14 ’ 9 \ \ 9 \ \ 9 \ ~ 4 b
23> 00 povov 8¢, AAAa kal adToL TV ATAPYTV TOD TVEVRLATOS EXOVTES,

~ \ \ ~ ’ ’ /
'f]p,e LS Kau G.l’)TOL év éG.UTO LS O'T€VOLO|.L€V Ui,06€0'l,(1v (’11T€K8€XO|.L€VOL,

TNV ATOAVTPWOLY TOD CORLATOS MOV,

23 ou monon de, kai autoi ten aparchén echontes,

not only so and also ourselves the firstfruits of having
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hémeis kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi,
we also ourselves in ourselves groan eagerly expecting sonship,

ten apolytrosin tou somatos hemon.
the redemption of our body.
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24. ki nosha™’nu batig’wah hatig’wah hanir’ah ‘eynenah thiq'wah
y'yachel ‘ish ladabar ‘asher-hu’ ro’eh.

Rom8:24 we have been saved in hope, hope that is seen is not hope;
does a man hope for the word which he sees?

24> 71y yap EATOL éowbnpev: éAmis de BAemopévm ok €oTiv éAmis:
6 yap BAémeL Tis éAmiler;
24 te elpidi esothemen; elpis ¢ blepomené ouk elpis;
with this hope we are saved; hope being seen is not hope;
blepei tis elpizei?
anyone sees why does he hope for it?
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25. =n'qauch l’mah-shel’ r muhu n chaheh ow nochll.

Rom8:25 we hope for what we do not see, we wait eagerly it.

25> €l 8¢ 6 00 BAémop.ev eAmilopev, 8’ vmopovils dmexdexdpeda.
25 ou blepomen elpizomen, di’ hypomoneés apekdechometha.
we do not see we hope for, patience we eagerly expect it.
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26. w'ken gam- tome’k ‘othanu b’chul’shutheynu ki lo’ yada™nu ["hith’palel
ka hu’ maph’gi‘a ba adenu ba’anachoth “amugoth midaber.
Rom8:26 Likewise also helps our weakness. we do not know what (o pray
as , Himself pleads us deep groanings we speak.

26> “QoadTws 8¢ kal 70 mvedpa cuvavtidapBaveral T dobevela Mudv-
70 yap T mpooevEnpeda kabo det ovk oldapev,

aAAa adTO TO Tvedpa VmepevTuyxdvel oTevaypols dAadnToLs:

26 Hosautos de kai synantilambanetai t¢ astheneia hemon;

And in like manner also joins in to help our weakness;
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to ti proseuxometha ouk oidamen,

what we should pray we do not know,
auto hyperentygchanei stenagmois alalétois;
itself intercedes on our behalf with groanings unexpressed;
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27. w’hachoger I’'baboth yode™a ‘eth-mach’sh’both

r'tson yaph'’gia haqg’doshim.
Rom8:27 He who searches the hearts knows what the mind of is,
He intercedes the sanctified ones the will of

3 \ 9 ~ \ ’ 0 ’ \ J4 ~ /
27> 6 8¢ épavvdv Tas kapdlas otdev Tl T0 Ppovnpa Tod MVedpATOS,

%4 \ \ 9 / e \ e 4
o1 kaTta Beov evTuyyavel vmep aylov.

27 ho de eraunon tas kardias oiden ti to phronéma ,
the one searching the hearts knows what is the mind of R
entygchanei hagion.
He intercedes of saints.
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28. w’hinneh yada™’nu ki ‘ohabey haqg’ru’im
“atsatho ya azor I'tob lahem.
Rom8:28 And behold, we know things to work together for good
to those who love , to those who are called His purpose.

” \ e ~ b4 ~ \ \ ’ ~ 2 b4 4
28> otBapev 8¢ &1L Tols dyamdowv TOV Bedv mavTa cuvepyel els dyabov,

Tols kaTa mpobeoLv kKAnTOTS oVOLV.

28 oidamen de tois agaposin ton synergei

And we know to the ones loving He works together
eis agathon, tois prothesin kl€tois ousin.

for good, to the ones His purpose called being.
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29, 1+ ‘eth y'daam ‘otham gam-~-ya ad /ih’yoth domim I'tselem b'no
I'ma’an yih’yeh ‘achim rabbim .
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Rom8:29 He knew them, He also predestined (0 become conformed
the image of His Son, so that He becomes many brethren.

3 / \ 4 J4 ~ J4 ~ ~ ~
29> &1L ods Tpoeyvw, kal TpowpLoev oURLRLOPPOUS THs elkdVos ToD vioD avToD,

€ls TO €lval aDTOV TPWTOTOKOV €V TOAAOLs adeAdols:

29 proegno, kai proorisen symmorphous
He foreknew, also He presdestined to be conformed
tés eikonos tou huiou autou, eis to einai pollois adelphois;
to the image of His Son for to be many brothers;

F9F VL XY £9P Y0 UXE YAFY a0 -qWE X&Y w0
947 W x4 PrLand qwd xdy PrLana-yq x4
NI TWRTON) NP0 BON DTPR TYITWN IR S

PIND D3 DNN POTIET WR NN POTETT0) ONN
30. w'eth -ya ad ‘otham gam-~-qara’
w'eth- gara’ ‘otham gam-~hits’diq w’eth hits’diq ‘otham gam pe’er.
Rom8:30 and He destined, them He also called, and He called,
them He also justified. And He justified, them He also glorified.
30> ods 8¢ mpompLoev, ToVTOUS Kal ékdAeoev:

\ [3Y 9 /’ 4 9 ’ I3 \ 9 ’ 4 \ 9 4
Kal oUs ékaAeoev, ToUTOUS Kal edkalwoev: ovs de edikalmoev, TovTous kal eddEaaev.

30 de proorisen, toutous kai ekalesen; kai ekalesen,

and He predestined these also He called; and He called,
toutous Kkai edikaiosen; de edikaiosen, toutous kai edoxasen.

these also He justified; and He justified, these also He glorified.

PYX4 991 Y vI WAAd4ay4 x40 qy4y-3y axoy i
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31. w' atah mah-no’mar “al-zo’th ‘im-= lanu mi nu.
Rom8:31 What then shall we say to these things?
is for us, who us?

31> Tt odv épodpev mpos Tadta; el 6 Beds vVmep MOV, Tis kab’ Hudv;
31 Ti oun eroumen tauta? hyper hémon, tis hémon?
What then shall we say to these things? is for us, who us?

TH 4 vW vY39-(o-qw4 32

((YA~x4 vyo vyl Yxa £4R vILY w03 vIxXYW4 1y
o 8D 19 23-Sy--win o

5207y Y 15 1M 89T 19D v AnToN oD

32. ="al=b’no shelo lo’ chas

=n’thano anu halo’ yiten lanu “imo ‘eth- .
Rom8:32 He did not spare His own Son, delivered Him up of us o1,
how shall He not, along Him give us 21! things?
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74 ~IQ/ e ~ 9 9 7 9 \ e \ e ~ / )4 9 4
32> &s ye ToD L8lov VLoD ok €deloaTo AAAQ VTTEP MLOV TAVTWY TapEdwkev adTOV,

~ \ \ \ ~ \ ’ ~ 4
TS oVXL KAl GVV aVTH TA TAVTA NIV XaploeTaL;

32 ge tou idiou huiou ouk epheisato hémon paredoken auton,
indeed His own Son did not spare us gave Him up,
pos ouchi kai autQ hémin charisetai?
how not also Him to us shall He freely give?

PLanyy 473 ¥ial4 ya yiads 9rHs9 3o 1Y
IPITERT NI DTON 7T DAMTON DTMRI MY s
33. mi b’chlrey hen hu’ hamats’dlq.

Rom8:33 Who the chosen ones of ?
is the one who justifies.

33> 1is éykadéoel kaTa eékAekTdV BeoD; Oeos 0 Sikardv:
33 tis eklekton ?
Who chosen ones of ?
ho dikaion;
is the one justifying.

970Y 4wy X¥W qW4 HAwwa Y3 Wwaw4da 4y3-iYy ou
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34. umi-~ ya 'ashimem hen haMashlyach meth

wa ne or me’'im hamethim min w’hu’ yaph'gi‘a ba adenu.
Rom8:34 Who is the one is condemning? It is the Mashiyach died,
and was raised from the dead, is at the right hand of s

also intercedes us.

34> 7is 6 kaTakpwav; XpuoTtos ['Inoods] 6 dmobavav, paAdov 3¢ éyepbets,

e\ 7 9 bl ~ ~ ~ \ / e \ e ~
0s kal éotwv év defLd Tod Beod, Os kal EvTuyyaveL VTP MPOV.

34 tis ho katakrinon? Christos [h ] ho apothanon,
Who is the one condemning? The Anointed One is the one having died,
mallon de egertheis, kai estin en dexia ,
rather having been raised, also is at the right hand of ’
kai entygchanei hémon.
also intercedes us.

T4 APTRY v4 AdnR YAAl4R X934y v)aiq71 1Y s
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35. mi yaph’ridenu me’ahabath
hatsarah ‘o m'tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra“ab ‘im="er'yah ‘o sakanah ‘o=-chareb.
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Roma8:35 Who shall separate us the love of ?
Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?

35> Tis Mas xwploel &mo Ths dydmms Tod XpLoTod;
OA s 1) oTevoywpia A} SLwypos 1) Avpos 1) yopvoTns 1) kivduvos 1) pdyarpa;
35 tis hemas chorisei tes agapes tou Christou?

Who shall separate us the love of the Anointed One?

thlipsis ¢ stenochoria ¢ diogmos ¢ limos ¢ gymnotés ¢ kindynos ¢ machaira?
Tribulation or distress or persecution or famine or nakedness or peril or sword?

U9 J4hY TYIWHY ¥yia-dy vy19a yaRo-ay Ivxyy s

TR INED WM 0PT~5D 130N 7OV 2D
36. kakathub i-"aleyak horag’nu ~hayom nech’shab’nu k’ tib’chah.

Rom8:36 As it is written, we are Kkilled all the day,
we were considered as for slaughter.

36> kabws yéypamTtal 1L “Evekev 00d BavaTodpeda SAmv v Mpépav,

éloylobnpev os mpoPata odayis.

36 kathos gegraptai hoti Heneken sou thanatoumetha tén hémeran,

As it has been written, For the sake of you we are being put to death the day,
elogisthémen hos sphages.

we were considered as for slaughter.

PYx4 9343 Fai-o agy vY991 A4~y (94 w
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37. =‘eleh gabar’nu m’od al- ha’oheb ‘othanu.
Rom8:37 these things we overwhelmingly conquer Him who loved us.
37> AN’ év TodTOLS Mo VTepuLkdpev dia Tod dyamnoavTos Mpas.

37 toutois hypernikdomen tou agapésantos hémas.
these things we more than conquer the one having loved us.

Waapa 407 XY 4™ A4 HTesY s
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38. ubatuach shel’ hamaweth w'lo’ hachayim lo’ mal’akim
w’lo’ s’raroth w’lo’ g’buroth lo’ hahoeh w’lo’ he athid.

Roma8:38 And | am certain that neither death, nor life, nor messengers,
nor principalities, nor powers, nor the present nor the future,

38> mémertopat yap 8T obre BdvaTos olite Lwm oGTe dyyelor

oUTe dpyal oUTe éveoTdTA 0UTE LEANOVTA OVTE BuvaLeLs

38 pepeismai oute thanatos oute zo¢é oute aggeloi

I have been persuaded neither death nor life nor angels
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oute archai oute enestota oute mellonta oute dynameis
nor rulers nor things present nor things coming nor powers

TIATAJAL v YT A4I7CY 4 PYoR 447 YraA 4 s
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39, lo’ harom w'lo’ ha’omeq w’lo’ =b’riah yuk’lu I"haph’ridenu

'ahabath hi’ baMashiyach .
Rom8:39 nor height, nor depth, nor other creature, shall be able to separate us
the love of s is in the Mashiyach (Master).

kA 4 5 ’ kA ’ e / / e ~ ’
39> otte VPpowpa obte Babos olre Tis kTLoLs €Tépa SuvnoeTar Mpds ywploar
amo s ayamns 100 Oeod s év XpLoTd Inood Td kuplw Mpdv.

39 oute huyoma oute bathos oute tis ktisis hetera dynéesetai hemas chorisai

nor height nor depth nor other creature shall be able us to separate
tés agapes tes en ChristQ
the love of the Anointed One
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